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    Túto knihu venujem dvom ženám,


    ktoré boli pre moju kariéru dôležité od samého začiatku:


    Micki Nudingovej, známej superredaktorke,


    aPamele Grayovej Ahearnovej, známej superagentke.


    Veľmi si vážim, že sa mi dostalo vašej superpomoci.


    


    Rovnako dôležité boli aj


    Claudia Dainová, Deb Marlowová, Liz Carlylová,


    Caren Cranová Helmsová aRexanne Becnelová -


    najlepšie priateľky, aké si spisovateľka môže želať.


    Vďaka za to, že ste ma vždy upozornili


    na okraj priepasti!
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    Trinásťročný lord Jarret Sharpe nemal chuť zasa stráviť noc vpekle. Pozrel do okna koča na mesiac astriasol sa. Určite je už osem hodín - do Etonu dorazia práve včase, keď chlapci budú zamknutí vDlhej komnate. Apotom sa rozpúta peklo.


    Napravil si čiernu kravatu apozrel na starú mamu. Ako by ju prinútil zmeniť názor? Pred šiestimi mesiacmi ho vytrhla zlondýnskeho života aj zHalstead Hall, najkrajšieho miesta na svete. Nevzala ho do pivovaru, ale prinútila ho ísť do tejto hroznej školy. Ato len preto, akou smrťou zišli zo sveta mama sotcom.


    Na chrbte mu naskočili zimomriavky apremkol ho pocit, akoby zomrelo aj niečo vňom. Nemohol jesť ani spať... nemohol dokonca ani plakať.


    Akoby ani nebol človek! Dokonca aj starší brat Oliver na pohrebe plakal. Aj Jarret chcel plakať, ale slzy neprichádzali. Nezjavili sa ani neskôr zadlhých nocí, keď ho prenasledovali nočné mory asnívalo sa mu ootcovi vtruhle.


    Vnovinách sa dočítal, ako guľka prevŕtala lordovi hlavu, anemohol sa tej predstavy zbaviť. Dosiaľ ho mátali aj spomienky na matku, ako ležala vtruhle, bledá astuhnutá. Zakaždým, keď si uvedomil, že otca navždy zatvorili do truhly, takmer sa nemohol nadýchnuť.


    „Povedz Oliverovi, aby mi napísal aspoň raz za týždeň, počuješ?“ ozvala sa stará mama.


    „Dobre.“ Hruďou mu prenikla ostrá bolesť. Vždy si myslel, že je miláčik starej mamy, no očividne to už tak nebolo.


    „Týka sa to, samozrejme, aj teba,“ dodala už jemnejšie.


    „Nechcem ísť do tej školy!“ vybuchol Jarret. Keď stará mama zdvihla obočie, rozpačito dodal: „Chcem zostať doma. Chcem stebou chodiť každý deň do pivovaru.“


    „Jarret, chlapče...“


    „Nie, počúvaj.“ Žmolil vlone rukavice aslová mu tryskali rovno zo srdca: „Starý otec vravel, že raz ten pivovar zdedím, aveľa oňom už viem. Viem, ako sa pripravuje zmes na výrobu piva aako dlho treba pražiť jačmeň. Som dobrý vmatematike, sama si to povedala. Môžem sa naučiť viesť účtovné knihy.“


    „Prepáč, chlapče, ale to by nebolo múdre. Bolo by to nesprávne. Tvoj starý otec vtebe zámerne pestoval záujem opivovar. Tvoja matka stým však nesúhlasila amala pravdu. Vydala sa za markíza len preto, že chcela pre svoje deti viac, nielen aby sa motali okolo dákeho starého pivovaru.“


    „Ty sama sa okolo neho motáš,“ hundral chlapec.


    „Pretože musím. Pretože zabezpečuje financie pre vás deti, kým nezdedíte majetok po rodičoch.“


    „Ale mohol by som ti pomáhať!“ Zaslúži si byť súčasťou rodiny. Pivovar Plumtreeovcov Jarreta lákal väčšmi ako učiť sa, kto preplával rieku Níl aako sa skloňuje slovo učiteľ vlatinčine. Načo mu to vlastne bude?


    „Pomôžeš mi viac, ak získaš vhodné vzdelanie askončíš štúdium na Etone. Súhlasila by som aj stým, keby si šiel do armády alebo knámorníkom, ako si chcel.“


    „Nechcem byť vojakom,“ odvetil odhodlane Jarret. Už pri predstave, že drží vruke zbraň, mu zvieralo žalúdok. Matka nešťastnou náhodou zastrelila otca. Apotom seba.


    Tá časť rodinného príbehu bola trochu nejasná azastretá tajomstvom. Stará mama povedala novinárom, že keď matka zistila, že zastrelila vlastného manžela, asi sa pomiatla azastrelila aj sama seba. Jarretovi to nedávalo zmysel, ale stará mama mu prikázala, aby otom viac nehovoril. Poslúchol anikdy viac sa na to nevypytoval.


    Bolo hrozné čo len pomyslieť, že matka si vzala život. Ako mohla nechať osamote päť detí? Keby žila, mohla mu najať domáceho učiteľa aJarret mohol popritom chodiť so starou mamou do pivovaru.


    Hrdlo sa mu stiahlo. Život nie je spravodlivý!


    „Dobre, vojak teda nie,“ riekla pokojne stará mama. „Ačo advokát? Myslí ti to, bol by zteba dobrý právnik.“


    „Nechcem byť právnikom! Chcem stebou viesť pivovar!“


    Vpivovare mu nikto nikdy nepovedal zlého slova. Pivovarníci sa knemu správali ako kdospelému mužovi. Nikdy matku nenazvali vrahyňou zHalstead Hall. Ani oOliverovi nešírili nijaké lži.


    Keď si Jarret uvedomil, že stará mama ho pozoruje, prestal sa mračiť.


    „Má to niečo spoločné sbitkou, čo si dostal vškole?“ opýtala sa ustarostene. „Riaditeľ hovoril, že ťa takmer každý týždeň musí potrestať za bitku. Prečo?“


    „Neviem,“ zašomral.


    Stará mama sa zatvárila nespokojne. „Ak ostatní chlapci hovoria nepekné veci otvojich rodičoch, môžem sa porozprávať sriaditeľom...“


    „Nie, netreba!“ vykríkol zdesene. Nesmie sa rozprávať sriaditeľom - tým by sa všetko len zhoršilo.


    „Nekrič na mňa. No tak, starej mame predsa môžeš povedať pravdu. Preto sa nechceš vrátiť do školy?“


    Jarret si zahryzol do spodnej pery. „Len sa nerád učím, to je všetko.“


    Prísne sa mu zahľadela do očí. „Si teda lenivý?“


    Nepovedal na to nič. Radšej nech je zadubenec ako žalobaba.


    Stará mama sťažka vzdychla. „To, že sa nerád učíš, ešte nie je dôvod vracať sa domov. Chlapci sa vo všeobecnosti neradi učia, no je to pre nich prospešné. Ak sa prinútiš tvrdo pracovať, vživote sa ti bude dariť, ato určite chceš.“


    „Áno,“ zašomral.


    „Tak som si istá, že sa budeš učiť.“ Stará mama pozrela von oknom. „Aha, už sme tu.“


    Jarretovi znovu stiahlo hrdlo. Chcel ju poprosiť, aby ho tam nenútila ísť, ale keď si stará mama niečo vzala do hlavy, nikto jej to nevyhovoril. Vpivovare Jarreta očividne nechcela. Nikde ho nechceli.


    Vystúpili zkoča apobrali sa rovno do kancelárie riaditeľa. Stará mama ho zapísala asluha zatiaľ odniesol Jarretov kufor do Dlhej komnaty.


    „Sľúb mi, že sa už nebudeš biť,“ povedala stará mama.


    „Sľubujem,“ odvetil tupo Jarret. Čo na tom, že to bola lož? Na čom ešte vôbec záležalo?


    „Si dobrý chlapec. Zajtra príde Oliver. Bude ti lepšie, keď tu bude.“


    Zahryzol si do jazyka, aby jej neodvrkol. Oliver sa usiloval dávať naňho pozor, ale nemohol byť všade. Mimochodom, mal len šestnásť aväčšinu času trávil potulkami apitím spriateľmi. Adnes večer tu vôbec nebude.


    Jarret sa znovu zachvel.


    „Ateraz pobozkaj starú mamu na rozlúčku,“ povedala nežne.


    Poslušne ju pobozkal apotom sa pobral hore schodmi. Vystrašene vošiel do Dlhej komnaty auvedomil si, že sa za ním zamkli dvere. Ten odporný John Platt sa zrejme rozhodol, že mu prehľadá kufor.


    „Čo dobré si priniesol zdomu, Usmrkanec?“


    Jarret nenávidel tú prezývku. Platt aostatní mu ju dali, lebo ešte nezarastal abol malý. Platt mal sedemnásť, bol asi otridsať centimetrov vyšší aoveľa odvážnejší ako Jarret.


    Platt našiel jablčník od starej mamy, zabalený vpapieri, azahryzol rovno do stredu. Jarret ho mlčky sledoval aškrípal zubami.


    „Prečo si sa na mňa nevrhol?“ opýtal sa Platt azamával koláčom Jarretovi pred očami.


    Načo? Platt ajeho priatelia ho aj tak zbijú aznovu bude po krk vkaši.


    Zakaždým, keď mu na niečom záležalo, niekto mu to vzal. Keby dal najavo, že má okoláč záujem, bolo by to ešte horšie.


    „Nemám rád jablčník,“ prehodil Jarret. „Doma doň pridávame psí moč.“


    So zadosťučinením sledoval, ako Platt zaškúlil na koláč, apotom ho podal jednému zo svojich hlúpych priateľov. Jarret dúfal, že sa ním zadusia.


    Platt znovu nazrel do kufra. „Aha, čože to tu máme?“ opýtal sa avytiahol pozlátenú škatuľku skartami, čo Jarret dostal od otca nanarodeniny.


    Jarretovi stuhla krv vžilách. Myslel si, že ich skryl lepšie. Zobral si ich do školy len preto, aby mu niečo pripomínalo rodičov.


    Tentoraz ho predstierať pokoj stálo viac síl. „Netuším, čo máš snimi vúmysle,“ zatváril sa znudene, „aj tak nevieš hrať.“


    „Ty odporný pes!“ Platt schmatol Jarreta za kravatu, až sa odlepil od zeme.


    Jarret ho škriabal abojoval ovzduch, zatiaľ čo Giles Masters, vikomtov syn abrat Oliverovho najlepšieho priateľa, trhal kravatu Plattovi zruky.


    „Daj mu pokoj!“ vrčal Masters, kým Jarret lapal dych. Masters mal už osemnásť, bol vysoký amal šibalskú jamku naľavom líci.


    „Inak čo?“ precedil cez zuby Platt. „Zastrelí ma? Ako jeho brat zastrelil otca, aby všetko zdedil?“


    „To je hnusná lož!“ vykríkol Jarret azaťal päste.


    Masters mu položil ruku na plece, aby ho upokojil. „Prestaň ho provokovať, Platt. Avráť mu tie karty, inak ti rozbijem hubu!“


    „Nebudeš riskovať problémy pred maturitou,“ zasyčal zákerne Platt. Potom znovu pozrel na Jarreta. „Poviem ti niečo. Ak chce Usmrkanec svoje kartičky späť, môže snimi hrať piket. Máš nejaké peniaze, Usmrkanec?“


    „Jeho brat si neželá, aby hral hazardné hry,“ odvetil Masters.


    „Fíha, to je od neho milé,“ uškrnul sa Platt. „Usmrkanec robí všetko, čo mu povie brat.“


    „Dočerta, Platt...“ začal Masters.


    „Mám peniaze,“ prerušil ho Jarret. Otec ho učil hrať karty, keď mu ešte sedel na kolenách, atáto záľuba mu zostala. „Zahrám si stebou.“


    Platt zdvihol obočie asadol si na dlážku. Potom rozdal karty.


    „Si si istý?“ opýtal sa ešte raz Masters, keď sa Jarret uvelebil oproti svojmu nepriateľovi.


    „Ver mi,“ odvetil Jarret.


    Ohodinu vyhral dvojnásobok toho, čo stavil. Odve hodiny ďalších pätnásť šilingov. Do rána mal päť libier, čomu sa Plattovi priatelia vôbec nepotešili.


    Odvtedy ho už nikto nenazval Usmrkancom.
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  Londýn,


  MAREC 1825


  


  Zadevätnásť rokov od tej osudnej noci sa zJarreta stal muž anaučil sa aj biť. Stále hral karty, ale teraz sa tým už živil.


  Dnes však preňho karty znamenali len rozptýlenie. Sedel pri stole vpracovni starej mamy aznovu rozdal.


  „Ako môžeš hrať sám?“ opýtala sa ho sestra Celia, ktorá sedela vkresle.


  „Nehrám karty,“ odvetil potichu. „Hrám pasians.“


  „Jarreta predsa poznáš, Celia,“ zastarel sa ich brat Gabe. „Nikdy ho nevidíš bez kariet vruke.“


  „Vieme, že je celý bez seba, ak nevyhráva,“ poznamenala ďalšia sestra Minerva.


  „Asi sa momentálne necíti dobre,“ podpichoval Gabe. „Naposledy len prehrával.“


  Jarret stuhol. Bola to pravda. Akeď vzal do úvahy, že žije ztoho, čo vyhrá, nebol to ani trochu príjemný fakt.


  Gabe si ho stále doberal. Mal dvadsaťšesť rokov abol poriadne otravný. Rovnako ako Minerva mal zlatisté vlasy azelené oči. Také mala aj matka. No to bolo jediné, čo sňou mal Gabe spoločné.


  „Nemôžeš stále vyhrávať, ak nepodvádzaš,“ neprestávala pokúšať Minerva.


  „Nikdy som vkartách nepodvádzal.“ Bola to pravda, ak nebral do úvahy svoju nezvyčajnú schopnosť sledovať azapamätať si pohyb každej karty vkope. Ostatní hráči to normálne nedokázali.


  „Nepovedala si pred chvíľou, že pasians nie je kartová hra?“ opýtal sa Gabe azapukal hánkami, čo Jarret zduše neznášal.


  „Preboha, prestaň!“ zavrčal naňho.


  „Máš na mysli stýmto?“ opýtal sa nevinne Gabe aznovu zapukal hánkami.


  „Ak neprestaneš, zlámem si hánky na tvojej čeľusti,“ pohrozil mu Jarret.


  „Prestaňte sa hádať!“ okríkla ich Celia, avzápätí sa jej oči naplnili slzami, keď pozrela na dvere do izby starej mamy. „Ako sa môžete dohadovať, keď stará mama možno zomiera?“


  „Stará mama nezomiera,“ prehodila vecne Minerva. Bola oštyri roky mladšia ako Jarret anemala Celiin zmysel pre dramatickosť. Iba ak vgotických románoch, čo písala.


  Podobne ako Jarret však poznala starú mamu lepšie než mladšia sestra. Hester Plumtreeová bola nezničiteľná atáto choroba bola nepochybne len ďalším fígľom, aby sa vnúčatá podriadili jej vôli.


  Stará mama im dala ultimátum - mali sa do roka oženiť či vydať, inak ich vydedí. Jarret by na to najradšej kašľal, no nevedel si predstaviť, ako by bez peňazí žili jeho súrodenci.


  Oliver sa jej snažil vzdorovať, ale potom zrazu všetkých prekvapil ženbou sAmeričankou. To však starú mamu neuspokojilo. Chcela, aby sa usadili aj ostatní. Aostávalo im na to už len necelých desať mesiacov.


  Práve preto sa Jarret nevedel poriadne sústrediť na karty astále prehrával. Stará mama by neváhala oženiť ho sprvou ženou, ktorej by neprekážala škandalózna povesť rodiny Sharpovcov. Strašne túžil vyhrať veľkú sumu, aby mohol podporovať súrodencov,potom by starú mamu mohli poslať do pekla.


  No beznádej bola pri hráčskom stole hotovou katastrofou. Jeho úspech závisel od toho, či mal chladnú hlavu anestaral sa ovýsledok. Len vtedy hral dobre. Ak mal človek depresiu, riskoval na základe emócií azabúdal na skúsenosti. Presne to sa mu prihodilo nedávno.


  Dopekla, čo si stará mama vlastne myslí, prečo ich núti do manželstva? Budú to ešte horšie manželstvá ako ten prekliaty zväzok ich rodičov.


  Oliverovo manželstvo sa však nezdalo prekliate.


  Oliver mal šťastie. Našiel ženu, ktorej na ňom nič neprekáža. No šanca, že sa to vich rodine zopakuje aj druhý raz, bola mizivá. Aštyri razy? To nepripadalo do úvahy. Šťastena je vrtkavá nielen vkartách, ale aj vživote.


  Jarret zaklial avstal. Na rozdiel od pracovne vHallstead Hall bola pracovňa starej mamy vzdušná asvetlá, zariadená nábytkom podľa poslednej módy, sveľkým stolom zružového dreva uprostred. Rovnaký mala aj vpivovare.


  Zaškrípal zubami. Ten prekliaty pivovar - stará mama ho úspešne vedie už tak dlho, až si začala namýšľať, že môže riadiť aj ich životy. Vždy chcela mať všetko pod kontrolou. No jediný pohľad na vysoký štôs papierov na jej stole stačil, aby bolo človeku jasné, že viesť pivovar je pre sedemdesiatjedenročnú ženu priveľa. Stará mama však bola tvrdohlavá ako mulica anedovolila Jarretovi do toho zasahovať, nech ju Oliver akokoľvek presviedčal.


  „Jarret, napísal si list Oliverovi?“ opýtala sa Minerva.


  „Áno, kým ste boli vlekárni. Lokaj ho odniesol na poštu.“ Hoci Oliver ajeho mladomanželka práve odplávali do Ameriky, aby sa zoznámili sjej príbuznými, Jarret aMinerva mu to chceli oznámiť pre prípad, že by bola choroba starej mamy vážna.


  „Dúfam, že si sMariou vMassachusetts užívajú,“ poznamenala Minerva. „Vten deň vknižnici sa mi zdal veľmi skľúčený.“


  „Aj ty by si bola skľúčená, keby otebe niekto tvrdil, že si zapríčinila smrť vlastných rodičov,“ zdôraznil Gabe.


  To bolo ďalšie Oliverovo prekvapenie - odhalenie, že sa smatkou vdeň tragédie pohádali. Rozčúlená sa potom vydala hľadať otca.


  „Myslíte, že Oliver mal pravdu?“ opýtala sa Celia. „Bola to naozaj jeho vina, že mama zastrelila otca?“ Celia mala len štyri roky, keď sa to stalo, takže si pamätala málo.


  „Nie,“ odvetil Jarret.


  „Prečo nie?“ opýtala sa Minerva.


  Čo všetko im má prezradiť? Veľmi dobre sa pamätal na...


  Nie, nesmie vyslovovať neoprávnené obvinenia, kohokoľvek sa týkajú. No mal by sa im zdôveriť so svojím ďalším problémom. „Dobre sa pamätám, ako otec na tom pikniku povedal: ‚Dopekla, kam ide?‘ Pozrel som na pole avidel matku, ako mieri na koni kpoľovníckej chate. Tá spomienka ma ubíja.“


  Gabe sa toho hneď chytil. „Keby šla hľadať otca, ako tvrdí Oliver, našla by ho na pikniku, odkiaľ sme ju videli. Nešla by ho hľadať nikam inam.“


  „Presne,“ prikývol Jarret.


  Minerva stisla pery. „Čo znamená, že verzia starej mamy môže byť správna. Matka sa vydala na koni do poľovníckej chaty, pretože bola nahnevaná achcela byť sama. Tam zaspala, otcov nečakaný príchod ju vyľakal azastrelila ho...“


  „Apotom zastrelila seba, keď ho videla mŕtveho?“ opýtala sa Celia. „Tomu neverím. Nedáva to zmysel.“


  Gabe na ňu čudne pozrel. „Jednoducho nechceš uveriť, že by niektorá žena bez uváženia zastrelila človeka.“


  „Ja by som to určite neurobila!“ odvrkla Celia.


  „Ty máš vstrieľaní záľubu azbrane vtebe vzbudzujú zdravý rešpekt,“ zdôraznila Minerva. „Matka nemala ani jedno, ani druhé.“


  „Presne,“ prikývla Celia. „Vzala bez premýšľania zbraň avten deň prvý raz vživote vystrelila? To je hlúpe. Ako by ju bola napríklad nabila?“


  Všetky pohľady sa upreli na ňu.


  „Nikto na to nikdy nepomyslel, pravda?“


  „Mohla sa to naučiť,“ ozval sa Gabe. „Stará mama vie strieľať. Len preto, že mama nikdy pred nami nestrieľala, ešte to neznamená, že ju to stará mama nenaučila.“


  Celia sa zamračila. „Na druhej strane, ak matka zastrelila otca úmyselne, ako tvrdí Oliver, niekto jej mohol pomôcť nabiť zbraň - napríklad paholok. Mohla na otca po pikniku čakať vnejakom úkryte asledovať ho do poľovníckej chaty. To dáva väčší zmysel.“


  „Je zaujímavé, že si sa zmienila opaholkovi,“ ozval sa Jarret. „Musel jej osedlať koňa - takže asi vedel, kam má namierené. Možno mu prezradila, prečo si berie koňa. Keby sme sa sním mohli pozhovárať...“


  „Väčšina služobníctva odišla zHalstead Hall, keď Oliver dom zatvoril,“ zdôraznila Minerva.


  „Preto premýšľam, že by som najal Jacksona Pintera, aby vyhľadal to služobníctvo.“


  Celia znechutene zafučala.


  „Aj keď sa ti nepáči,“ ozval sa Jarret, „je to jeden znajlepších detektívov vLondýne.“ Hoci Pinterovou prvou úlohou bolo skúmať minulosť ich potenciálnych partnerov, nebol dôvod, aby sa nepustil aj do inej úlohy.


  Vtom sa dvere do izby starej mamy otvorili ado pracovne vošiel doktor Wright.


  „No?“ vyhŕkol Jarret. „Aký je výsledok?“


  „Môžeme ísť za ňou?“ opýtala sa Minerva.


  „Chce vidieť lorda Jarreta,“ odvetil doktor.


  Jarret stuhol. Oliver bol preč aon bol teraz najstarší. Stará mama preňho určite nemá príjemné správy.


  „Je vporiadku?“ opýtala sa Celia ana tvári sa jej zračil strach.


  „Momentálne ju bolí len chrbát. Nemusí to nič znamenať.“ Lekár sa obrátil kJarretovi. „Treba jej však zabezpečiť pokoj adostatok odpočinku, kým sa nebude cítiť lepšie. Odmieta to, najprv sa vraj chce porozprávať svami.“ Keď vstali aj ostatní, dodal: „Len sním osamote.“


  Jarret prikývol anasledoval lekára do izby starej mamy.


  „Nehovorte nič, čo by ju mohlo rozčúliť,“ zašomral doktor Wright, vyšiel azatvoril za sebou.


  Pri pohľade na starú mamu Jarret zadržal dych. Musel pripustiť, že vyzerá ináč ako zvyčajne. Sedela vposteli, opretá ovankúše, takže nezomierala, ale nemala dobrú farbu.


  Nevšímal si pazúr strachu, čo mu zovrel hruď. Stará mama bola vrtošivá ako počasie atoto bol len ďalší pokus, ako získať kontrolu nad ich životmi. Bude prekvapená, keď zistí, že na rozdiel od Olivera naňho táto taktika nezaberie.


  Ukázala na stoličku vedľa postele aJarret si opatrne sadol.


  „Ten blázon Wright vyhlásil, že nesmiem vstávať zpostele najmenej mesiac,“ zašomrala. „Celý mesiac! Nemôžem vypadnúť na taký dlhý čas zpivovaru.“


  „Musíš sa predovšetkým uzdraviť,“ riekol Jarret neutrálnym tónom.


  „Vtejto posteli budem celý mesiac premýšľať len otom, či nájdem niekoho spoľahlivého, kto by sa postaral ochodpivovaru. Niekoho, komu môžem veriť. Niekoho, kto dá pozor, aby všetko šlo ako treba.“


  Keď naňho prísne pozrela, Jarret zmeravel. Teda oto ide.


  „Vnijakom prípade!“ Vyskočil na rovné nohy. „Ani na to nepomysli.“ Nebude tancovať, ako stará mama píska. Nemohol zniesť už to, že mu chce diktovať, ským sa má oženiť, nezničí mu predsa celý život.


  Stará mama sa zhlboka nadýchla. „Kedysi si ma oto prosil.“


  „To bolo dávno.“ Vtedy bol zúfalý anevedel si nájsť svoje miesto. Potom sa čo-to naučil, postrehol, že situácia sa môže nečakane zvrtnúť, človek sa ani nenazdá. Nádeje do budúcnosti odveje vietor, rodičia sa pominú nevedno ako adobré meno rodiny sa stane minulosťou...


  Nič vživote nebolo isté. Pre človeka bolo lepšie len tak blúdiť bez záväzkov asnov. Len tak sa dá vyhnúť sklamaniu.


  „Jedného dňa ten pivovar zdedíš,“ pokračovala stará mama.


  „Len ak sa mi podarí do roka oženiť,“ odsekol. „No ak ho aj zdedím, najmem si správcu. Mala si to urobiť už dávno.“


  Stará mama sa zamračila. „Nechcem, aby môj pivovar viedol cudzí človek.“


  Stará pesnička.


  „Ak to nechceš robiť, budem musieť presvedčiť Desmonda,“ dodala.


  Jarret sa naježil. Desmond Plumtree bol matkin bratanec avšetci ho nenávideli. Najmä Jarret. Stará mama sa dávno vyhrážala, že zverí pivovar práve tomu ničomníkovi, adobre vedela, čo si otom Jarret myslí. Jednoducho to zneužívala.


  „Dobre, oslov Desmonda,“ prehodil vúsilí vyhnúť sa jej manipulovaniu.


  „Vie oňom ešte menej ako ty,“ riekla nevrlo. „Okrem toho má vlastný podnik.“


  Jarret nedal najavo, ako sa mu uľavilo. „Musí to byť niekto iný, kto sa vtom vyzná.“


  Stará mama zakašľala do vreckovky. „Nikomu neverím.“


  „Amne veríš natoľko, aby si mi ho zverila?“ cynicky sa uškrnul. „Stále mi pripomínaš, že hazardní hráči sú spoločenskí paraziti. Nemáš obavy, že tvoj vzácny pivovar vyciciam?“


  „Povedala som to len preto, lebo neznesiem pohľad, ako pri hráčskych stoloch strácaš zdravý rozum. Nie je to život vhodný pre bystrého mladého muža, ako si ty, najmä ak je všetkým jasné, že by si mohol dokázať oveľa viac. Celkom slušne si investoval. Netrvalo by dlho anaučil by si sa aj riadiť pivovar. Budem tu, ak budeš potrebovať radu.“


  Hlas jej znel žalostne... takmer zúfalo. Jarret prižmúril oči. Môžem ztoho niečo vyťažiť vo svoj prospech, povedal si.


  Znovu si sadol. „Ak naozaj chceš, aby som celý mesiac viedol pivovar, potom chcem aj ja nejakú odmenu.“


  „Budeš dostávať výplatu, aurčite sa dohodneme...“


  „Nejde openiaze. Chcem, aby si prehodnotila svoje ultimátum.“ Nahol sa, aby jej videl lepšie do očí. „Už nijaké hrozby vydedením, ak sa neoženíme anevydáme podľa tvojho diktátu. Všetko sa vráti do starých koľají.“


  Zazrela naňho. „Nikdy.“


  „Potom si budeš musieť najať správcu.“ Vstal avykročil kdverám.


  „Počkaj!“ vykríkla stará mama.


  Zastal aobrátil sa so zdvihnutým obočím.


  „Čo ak to prehodnotím len vtvojom prípade?“


  Jarret sa usmial. Stará mama musí byť na tom naozaj beznádejne, keď je ochotná vyjednávať. „Počúvam.“


  „Poviem pánu Boggovi, aby zmenil závet tak, že vkaždom prípade zdedíš pivovar ty,“ riekla trpko. „Amôžeš zostať nadosmrti starým mládencom.“


  To už stálo za úvahu. Keby mal pivovar, mohol by pomôcť bratovi asestrám vyhnúť sa do konca roka splneniu požiadavky starej mamy. Stáli by na vlastných nohách, keď stará mama zomrie, aon by ich mohol podporovať. Bolo by to lepšie ako momentálny stav. „Prežijem to.“


  Stará mama sa chrapľavo nadýchla. „Musíš však súhlasiť, že zostaneš vpivovare až do nového roka.“


  Jarret znovu zmeravel. „Prečo?“


  „Priveľa ľudí závisí od pivovaru. Ak ho budeš viesť ty, musím si byť istá, že všetko pôjde hladko, dokonca aj keď najmeš správcu, keď tu už raz nebudem. Musíš vedieť najať správneho človeka, aja potrebujem istotu, že pivovar nenecháš skrachovať.“


  „Nech ti Boh odpustí. Mala by si viac veriť vlastnému vnukovi.“ Mala však pravdu. Do pivovaru nevkročil už devätnásť rokov. Čo vie ovarení piva?


  Ale môže sa to naučiť. Aj sa naučí, ak to pomôže, aby sa im stará mama raz anavždy prestala miešať do života. No urobí to po svojom.


  „Dobre,“ súhlasil napokon. „Zostanem do konca roka.“ Keď sa usmiala, dodal: „Ale chcem mať nad pivovarom výlučnú kontrolu. Budem ťa ovšetkom informovať amôžeš vyjadrovať svoj názor, ale konečné rozhodnutie bude na mne.“


  Úsmev natvári jej zaraz vybledol.


  „Budem viesť pivovar Plumtreeovcov bez tvojich zásahov,“ nevzdával sa Jarret. „Adáš mi to písomne.“


  Oceľovomodré oči mu vraveli, že nie je taká chorá, ako vyzerá. „Za rok môžeš narobiť veľa škody.“


  „Presne. Ak si spomínaš, nebol to môj nápad.“


  „Musíš mi sľúbiť, že nebudeš robiť nijaké veľké zmeny.“


  Jarret si prekrížil ruky na prsiach. „Nie.“


  Zatvárila sa vyľakane. „Aspoň mi sľúb, že nebudeš nepremyslene investovať.“


  „Nie. Buď mi dáš nad pivovarom plnú moc, alebo si nájdi správcu.“


  Jarret mal vtej chvíli príjemný pocit, že vyhral. Odmietol každý jej návrh. Ak sa mu podarí úspešne riadiť pivovar, povedie ho po svojom. Akeď sa zíde rok srokom, bude voľný ako vták... azabezpečí slobodu aj svojim súrodencom.


  Ak stará mama prijme jeho podmienky. Nikdy ani na jediný deň nechcela stratiť kontrolu nad ničím. Určite nezverí pivovar na celý rok takému nespoľahlivému človeku ako on.


  Zostal prekvapený, keď sa ozvala: „Tak dobre, vyjdem vústrety všetkým tvojim požiadavkám. Všetko dozajtra spíšem na papier.“


  Všimol si lesk vjej očiach, ale zmizol tak rýchlo, až usúdil, že sa mu to len marilo.


  „Mám ešte jednu podmienku,“ pokračovala stará mama. „Musíš si nechať vpivovare pána Crofta.“


  Jarret prevrátil oči. Väčšieho čudáka jakživ nestretol. „Naozaj?“


  „Možno sa ti to zdá nezvyčajné, ale ver mi, po týždni budeš rád, že si si ho nechal. Vpivovare je nenahraditeľný.“


  Dobre, to bude len malá obeť za to, čo sa mu vráti. Jarret určite vtomto obchode ťahá za dlhší koniec.
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